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Местоимения второго лица в русском и французском языках играют важную роль в выстраивании коммуникативной ситуации ввиду выражения ими гоноратива и согласования с зависимыми от них компонентами. Следовательно, задача их интерпретации актуальна для разработки систем машинного перевода. На текущий момент наиболее распространены статистические методы перевода, однако их эффективность в рамках данной задачи не высока, о чем пойдет речь далее.
Объектом нашего исследования являются местоимения второго лица в русском и французском языках. Предмет исследования – правила, позволяющие определить эквивалент местоимения в языке перевода с сохранением его частных грамматических категорий. Цель работы – разработка системы правил для автоматизации перевода местоимений второго лица с русского на французский язык. В ходе исследования был создан программный комплекс на языке программирования Python.
В основе представленной работы лежит идея Л. Ельмслева о представлении единиц лингвистического анализа в виде «инвентаря элементов», способных замещать друг друга [1]. При этом единицы делятся на два класса: «открытые», то есть пополняемые, и «замкнутые» (закрытые) [1]. Для определения структуры анализа мы обратились к работе Н. Хомского, касающейся последовательного изучения каждого из лингвистических уровней текста для получения полной картины [6].
Таким образом, последовательность анализа входящих данных можно представить следующим образом: нормализация текста, частеречная разметка, определение грамматических категорий (для местоимений второго лица особую важность представляют род и число), решение вопроса функциональных транспозиций, нахождение местоимения и выделение грамматических категорий местоимения на основе близлежащего контекста.
На первом этапе мы отделяем знаки пунктуации, превращая последовательность символов в последовательность «токенов», что Д. Джурафски и Дж. Мартин обозначают как «сегментацию» текста [7]. Затем для каждой единицы определяется ее часть речи или класс. К объектам закрытых классов мы относим знаки пунктуации, имена числительные, местоимения, предлоги, союзы, частицы, междометия, корни, приставки, суффиксы, окончания и семы, к открытым - деепричастия, наречия, глаголы, имена существительные, имена прилагательные и причастия. При этом для определения объектов закрытых классов мы обращаемся к лемматизации, а для открытых – к стеммингу. По словам В. В. Бочарова и О. В. Митрениной, лемматизация - это анализ на основе лемм – «основных форм с указанием основы», в то время как стемминг – «подход без использования словаря основ», в котором «есть только правила обрабатывания суффиксов и, возможно, небольшие словари исключений» [3]. Во время стемминга происходит декомпозирование «токена» на «псевдофлексии», по которым, путем их сравнения с объектами закрытых классов аффиксов, происходит определение части речи. Так как в русском языке морфемы разных частей речи могут быть омонимичны, мы выявляем частотность употребления близлежащих пар частей речи с помощью биграмм, созданных на основе Национального корпуса русского языка [2], и затем происходит отбор нужных аффиксов, которые также несут в себе информацию о частных грамматических категориях слова. 
Получив список объектов с определенными характеристиками, алгоритм выявляет их роль в предложении, а также находит искомое местоимение второго лица и его ближайший контекст в радиусе трех «токенов», после чего на основе превалирующих значений частных категорий окружения определяются характеристики самого местоимения. Следует уточнить, что в контексте не учитываются дополнения, так как они не оказывают влияния на согласование с местоимениями второго лица. Описание всех функций и объектов классов можно найти в репозитории [5].
Для проверки точности работы нашего алгоритма на основе правил, мы сравнили его результат работы с наиболее популярными по результатам поисковых систем на 21.02.2021 онлайн-переводчиками: «Яндекс.Переводчик», «Google Переводчик» и «Reverso». Материалом для перевода служили 4049 пар фраз, отобранных из корпуса параллельных текстов для пары языков «русский-французский» [4]. Результат перевода мы сравнивали по трем критериям: верный эквивалент местоимения в языке перевода, сохранение гоноратива и наличие согласования с зависимыми словами по роду и числу. Процент результатов, соответствующих всем трем критериям для онлайн-переводчиков следующий: у «Reverso» - 61; у «Google Переводчика» - 51; у «Яндекс.Переводчика» - 80. Результат нашего алгоритма – 81 процент, что свидетельствует о его эффективности в рамках данной задачи.
Соответственно, алгоритм на основе правил может успешно дополнять системы машинного перевода для повышения их точности при интерпретации местоимений второго лица. Более того, данный подход не требует большого количества вычислительных ресурсов, а также массивов данных для машинного обучения.
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